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Tema 23
MODO OPTATIVO DEL VERBO lÚw 

EN LAS TRES VOCES.
MODO OPTATIVO DEL VERBO e„mí

132. Dos elementos caracterizan este modo, al igual que ocurría en el modo 
subjuntivo:

1. Siempre todos sus tiempos (excepto la 1a persona del sg. del presente, que 
toma -mi) toman desinencias secundarias. Recordemos que en el subjuntivo to
maban desinencias primarias.

2. La característica modal, que consiste en una -i, que, al combinarse con las 
vocales de unión y con la -a final de la característica temporal del aoristo, forma 
los diptongos -oi, -ai y -ei. Recordemos que en el subjuntivo la característica 
modal consistía en el alargamiento de las vocales de unión.

Voz activa
133. Presente «desatara o desatase» o «desataría» : está formado por el tema 

verbal, la vocal de unión, que junto a la característica modal resulta el diptongo 
-oi, y las desinencias secundarias en todos los tiempos, excepto en la 1a persona 
del sg. que toma -mi. Expresa un deseo continuado o habitual .

1

2

1. Hay que tener en cuenta que el modo optativo en presente equivale en español al im
perfecto de subjuntivo o al condicional simple.

2. Sobre los valores del modo optativo, cf. I. DELGADO JARA, óp. cit., § 39.

lÚ-oi-mi
lÚ-oi-j
lÚ-oi
lÚ-oi-men
lÚ-oi-te
lÚ-oi-en
Imperfecto: no existe.
Futuro: no se utiliza en el NT; sí en griego clásico (lÚ-s-oi-mi, lÚ-s-oi-j, 

lÚ-s-oi ...).
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134. Aoristo «hubiera o hubiese desatado» / «habría desatado» : mudó las 
desinencias clásicas -aimi, -eiaj, -eie, -aimen, -aite, -eian en las helenísticas 
-aimi, -aij, -ai, -aimen, -aite, -aien. Esto entra dentro de la dinámica de la 
koiné de regularizar el sistema verbal: la 2a y 3a persona del sg. y la 3a del pl. que 
en griego clásico eran irregulares las regularizó.

3

3. De la misma manera, el modo optativo en aoristo equivale en español al pluscuamper
fecto de subjuntivo o al condicional compuesto.

4. Alterna con la forma clásica lÚ-se-i-e(v).
5. Aquí también alterna con la forma clásica lÚ-se-i-a-v.

lÚ-sa-i-mi
lÚ-sa-i-j
lÚ-sa-i4
lÚ-sa-i-men
lÚ-sa-i-te
lÚ-sa-i-en5
Perfecto: no se utiliza en el NT; sí en griego clásico (le-lÚ-k-oi-mi, le-lÚ- 

k-oi-j, le-lÚ-k-oi ...).
Pluscuamperfecto: no existe.

Voz pasiva
135. Presente «fuera, fuese o sería desatado»: igual al activo pero con desi

nencias pasivas (secundarias). En la 2a pers. del sg. la -s de la desinencia desapa
rece entre vocales, pero no se da ninguna contracción.

lu-o-í-mhv
lÚ-o-i-o (< lu-o-i-so)
lÚ-o-i-to
lu-o-í-meqa
lÚ-o-i-sqe
lÚ-o-i-vto
Imperfecto: no existe.
Futuro: no se utiliza en el NT; sí en griego clásico (lu-qhs-oí-mhv, lu-q»s- 

oi-o, lu-q»s-oi-to ...).

136. Aoristo «hubiera, hubiese o habría sido desatado»: la -h de la caracterís
tica temporal (-qh) se abrevia en -qe ante la característica modal. Lleva desinen
cias activas secundarias:

lu-qe-íh-v
lu-qe-íh-j
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lu-qe-íh
lu-Oe-íh-mev / lu—qe—<—men
lu-qe-íh-te / lu-qe-<-te
lu-qe-íh-sav / lu-qe-<-e-v6 7

6. Estas tres últimas formas del plural son las que se dan en griego clásico. En el NT al
ternan ambas.

7. Estas tres últimas formas del plural son propias del griego clásico.

Perfecto: no se utiliza en el NT; sí en griego clásico (le-lu-mévoj evhv, le- 
lu-mévoj eíhj, le-lu-m¿voj eíh ...).

Pluscuamperfecto: no existe.

Voz media
137. Presente «me desataría o me desatara»: igual al pasivo.
Imperfecto: no existe.
Futuro: no existe en el NT.

138. Aoristo «me hubiera, hubiese o habría desatado»: se forma con el tema 
verbal, la característica temporal activa, la característica modal -i y las desinen
cias pasivas secundarias. En la 2a persona del sg. la -s- intervocálica cae pero no 
contraen las vocales en contacto.

lu-sa-í-mhv
lÚ-sa-i-o
lÚ-sa-i-to
lu-sa-í-meqa
lÚ-sa-i-sqe
lÚ-sa-i-vto
Perfecto: no existe en el NT.
Pluscuamperfecto: no existe.

139. Modo optativo del verbo e„mí
Solamente tiene presente en el NT. El futuro optativo no aparece.
eíhv «fuera», «fuese», «sería»
eíhj
eíh
eíhmev / síiisv
eíhte / síis
eíhsav / sísv
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140. Particularidades del OPTATIVO en el NT
El uso de este modo es muy reducido en la koiné. En el NT se encuentra 

solo sesenta y cinco veces. De hecho, como hemos podido comprobar, deja de 
utilizarse en los tiempos futuro y perfecto. En los demás tiempos no aparece 
empleado ni por Mateo, ni por Juan, ni por Santiago. En su lugar se emplea el 
modo imperativo o perífrasis mediante los verbos boúlomai y 0élw «querer» o 
mediante la partícula ófelon «ojalá».

a) Como indica el mismo nombre, el optativo expresa, en las oraciones in
dependientes, el «deseo», y tal es precisamente su significado principal: optativo 
volitivo o desiderativo. P.e.:

Lc 20,16: M"H génoito «Ojalá no suceda», «Dios no lo quiera».
Rom 6,15: Tí oun; ámapt»swm.en, Óti oük éopsv 0pó nómon álla 

0pó c£rin; mñ génoito «Entonces, ¿qué? ¿Vamos a pecar 
porque no estamos bajo ley, sino bajo gracia? En absoluto».

1 Tes 5,23: Aütój Ss ó qeój tÁj e„r»nhj ¡gi£sai 0m©j ólot&l&íj 
«Que él mismo, el Dios de la paz, os santifique hasta la perfec
ción».

b) Junto a este valor más antiguo, se ha desarrollado otro, precisamente el del 
optativo potencial (introducido por la partícula ¥n), para indicar una posibilidad 
en el presente o en el pasado, o una incertidumbre. En la koiné este uso tiende 
a desaparecer y en el NT solo lo emplea Lucas; en su lugar se suele emplear el 
futuro o el imperfecto de indicativo. P.e.:

Hch 5,25: dihpópouv perí aütrón tí án génoito toúto «se pregunta
ban qué sería (qué quería decir) aquello».

Lc 1,62: ™véveuov Ss tró patpí aütoú tó tí án qéloi kale<sqai 
aütó «hacían señas a su padre, a ver cómo quería que se lla
mara».

c) En la lengua griega clásica está atestiguada una presencia considerable del 
optativo en las proposiciones dependientes de tiempos históricos: es el denomi
nado optativo oblicuo. Tal uso está presente en el NT solo en Lucas (Evangelio 
y Hechos). Este uso consiste en que el optativo, sustituyendo al modo indicativo 
o subjuntivo, puede aparecer en las oraciones subordinadas, cuando estas van 
dependiendo de un tiempo pasado. P.e.:

'Hpróta eí ti s/oi-j (en lugar de sceij, imperfecto) «Pregun
taba si tenías algo».

Lc 1,29: n Ss ™pí tró lógj dietap£cqh kaí dielogíZeto pota- 
pój eih ó áspasmój oátoj «ella se asustó con aquellas pa
labras y pensaba consigo qué clase de saludo era aquel».
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Hch 25,16: ppój ouj áp&kpí0hv Óti ouk sstiv sqoj 'Rwmaíoij 
CaríZesqaí tina ¥vqpwpov ppiv q ó kathgopoúmevoj 
kata ppóswpov scoi tobj kathgópouj tópov te ápo- 
logíaj l£boi pepi toú Sgkl»matoj «a los que respondí 
que los romanos no tienen costumbre de entregar como regalo 
un hombre antes que de el acusado tenga ante sí a los acusa
dores y se les dé la oportunidad de defensa de la acusación». 
Ambos optativos sustituyen al subjuntivo.

Palabras invariables
m¿Cpi (m¿cpij) adv. «hasta»; prep. gen. «hasta»; conj. temporal «mientras 

que», «hasta que», «en tanto que»
pap£cphma adv. «inmediatamente», «al instante»
™paupióv adv. «mañana», «el mañana» 
kaq£pep adv. «lo mismo que», «como»

Práctica 12a
Análisis morfosintáctico y traducción de los siguientes versículos

Lc 1,29 q Ss ™pi tró lógj dietap£cqh kai dielogíZeto pota- 
pój eíh ó áspasmój oátoj.

Rom 15,13 ó Ss qeój tÁj ™lpídoj plqprósai 0m©j p£shj cap©j 
kai e„p»vhj.

Lc 1,38 sínsv Ss Mapi£m, ’ISob q doúlh kupíou: gévoitó moi 
kata tó pqp£ sou.

Lc 6,11 autoi Ss ™pl»sqqsav8 ávoíaj kai diel£louv ppój 
áll»louj tí áv poi»saiev tró 'Iqsoú.

Mc 11,14 Mqkéti e„j tóv a„róva sk soú mqdeij kappóv f£goi.
Hch 26,29 ó Ss Paúloj, EüXaímqv áv tró qeró kai ™v ÑlígJ kai Sv 

meg£lj ou móvov os álla kai p£vtaj tobj ákoúovt£j 
mou s»mepov gevésqai toioútouj ópo<oj kai ™gró e„mi 
papektój tróv desmróv toútwv.

Mc 11,14 Mqkéti e„j tóv a„róva sk soú mqdeij kappóv f£goi.

8. El verbo pímplhmi, «llenarse», «estar lleno de» rige genitivo.


